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ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКИЙ ГЛОССАРИЙ В СИСТЕМЕ МАШИННОГО ПЕРЕВОДА: 
ВОЗМОЖНОСТИ И ПЕРСПЕКТИВЫ

C. В. Калинина

Аннотация. В  статье рассматривается работа с  терминологией современного переводчика 
технических текстов. Описываются особенности создания, ведения и  использования термино-
логической базы  — основного словарного ресурса автоматизированного рабочего места пере-
водчика в  предметной области нефтегазовой промышленности. Показано, что основой работы 
с терминологией является глоссарий, интегрированный в систему машинного перевода. Особое 
внимание уделяется владению переводчиком навыками терминологического менеджмента при 
постредактировании результатов машинного перевода. 
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Abstract. The article focuses on terminology work of modern technical translators. It explores the 
processes of creating, maintening and utilizing terminology bases integrated into automated translation 
workstations. These databases serve as the primary vocabulary resource for translators specializing 
in  oil and gas texts. The study highlights the role of glossaries integrated into machine translation 
systems as the foundation of terminology work. Particular attention is paid to a translator’s terminolo
gy management skills in the post-editing phase of machine translation.
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Введение
Сбор, обработка, хранение лингвистиче-

ских данных давно находятся в фокусе ис-
следований прикладной лингвистики. Ак-
тивная цифровизация обработки текстов на 
естественном языке привела к  увеличению 
объема информации. Качество ее извлечения 
в  значительной степени определяется кор-
ректным переводом специальных лексиче-
ских единиц –– терминов, что обусловлива-
ет актуальность терминологической работы. 
Согласованное управление терминологией 

играет важную роль в  специальной комму-
никации, обеспечивая ведение отраслевых 
бизнес-процессов.

Современные технологии машинного 
перевода 
Машинный перевод (МП) стремительно 

развивается. Появление нейронного МП спо-
собствовало устранению ряда недостатков 
МП «по правилам» и  статистического МП 
(Беляева 2022; Камшилова, Беляева 2023; 
Нильсен и др. 2023; Ошанова 2022; Петря-
нина 2023; Раренко 2021; Popel et al. 2020; 
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Wang et al. 2022). Для улучшения качества 
перевода текстов разработчики нейронного 
МП проанализировали значительный объем 
информации, находящейся в  свободном до-
ступе. Для извлечения основной информации 
исходного текста использования систем ней-
ронного МП действительно вполне достаточ-
но. Однако терминология –– лексика языка 
для специальных целей остается тем знани-
ем, которым не всегда обладают современные 
технологии нейронного МП. Недостатки МП, 
как правило, затрагивают именно уровень 
лексики: некорректный выбор значения еди-
ницы языка, отсутствие соответствующего 
контекста, дословный перевод (Алексеева 
2023; Никишова 2023; Ошанова 2023). В этой 
связи актуально исследование потенциала 
использования МП для насыщенных терми-
нологией текстов предметно-ориентирован-
ных областей науки. 

Инструментарий современного 
переводчика специальной литературы
Информация 4.0 требует от переводчика 

владения рядом новых компетенций, в числе 
которых «знание основных методов и прин-
ципов терминоведения, способность форми-
ровать ресурсные и лексикографические базы 
данных и корпуса данных для решения про-
фессиональных задач» (Беляева 2017b; 2019). 
Сегодня в арсенале «специалиста в области 
переработки текстов» (Беляева 2019, 18) обя-
зательно представлены системы машинного 
перевода, автоматизированные словари, базы 
данных, программное обеспечение для пред- 
и постредактирования переводимых докумен-
тов. При этом обращение к словарю остает-
ся необходимым этапом перевода (Карпова 
2021; Карпова, Работалова 2019). Перевод-
чик пользуется словарем, основным вспомо-
гательным средством, для получения уточ-
няющей информации о  лексике языка ори-
гинала. 

В эпоху цифровизации автоматизация лек-
сикографии является «особым направлением 
прикладной лексикографии и  прикладной 
лингвистики» (Беляева 2010, 70). Это обу-
словлено эволюционированием словарной 

работы: возникают междисциплинарные свя-
зи лексикографии с информатикой, термино-
ведением, историей, культурой; структура 
словарной статьи меняется таким образом, 
чтобы пользователь получил как можно боль-
ше информации о термине; появляются циф-
ровые версии авторитетных словарей, спра-
вочные порталы, волонтерские лексикографи-
ческие проекты (Карпова 2021). В прикладной 
лингвистике принято различать автоматизи-
рованные и автоматические словари. Автома-
тизированные словари представляют собой 
электронный формат описания конкретной 
терминологии и предназначены для конечно-
го пользователя –– человека. Автоматические 
словари используются системой автоматиче-
ской переработки текста, «хранят лексические 
единицы (слова и словосочетания) с их мор-
фологическими, синтаксическими и  семан- 
тическими характеристиками, необходимы- 
ми для синтаксического анализа (парсинга)  
и автоматического перевода текста» (Беляева 
2010, 71).

Для специалиста в области передачи тех-
нической информации наличие словаря  
узкоспециализированных терминов трудно 
переоценить: терминологическая ошибка 
может привести к  производственным ава-
риям и финансовым потерям. Работа с тер-
минами предполагает создание и  пополне-
ние глоссариев в  составе терминологиче-
ских баз систем МП. Глоссарий в широком 
смысле понимается как «толковый словарь 
устарелых, малоупотребительных, специ-
альных и  т.  п. слов, составляемый обычно 
по какому-н. тексту, преимущ. старинному» 
(Крысин 2022). В  более узком смысле под 
глоссарием понимают словарь специальной 
лексики, отобранной из текстов определен-
ной предметной области. Для терминоло
гической работы значима «необходимость 
установления и  изучения именно пар тер-
минов вида «исходный термин –– перево-
дной эквивалент» (Беляева 2017a, 31).

Ведение глоссария, пользовательского ав-
томатизированного словаря, позволяет на-
страивать систему МП на определенную 
терминологию (Беляева 2019). Глоссарий 



230

Известия РГПУ им. А. И. Герцена. 2025. № 215

обеспечивает выполнение перевода должно-
го качества в  сжатые сроки, способствует 
преемственности технических знаний. Наи-
более типичным форматом представления 
технических знаний является «терминоло-
гическая база данных», которая предостав-
ляет «полное лексическое описание терми-
нов, благодаря чему достигается единооб
разие терминологии в  рамках отдельно 
взятого документа» (Федюченко 2020; 2021). 
В глоссарии терминологической базы (term 
base, TБ) содержатся термины с устоявшей-
ся, стандартизированной и независящей от 
контекста дефиницией, в отличие от памяти 
переводов (translation memory, ТМ), где хра-
нятся контекстуальные переводы. Чем боль-
ше глоссариев создается под конкретный 
многопользовательский переводческий про-
ект, тем вероятнее обеспечение оперативно-
го адекватного перевода и обучение новых 
переводчиков. «В моделировании процессов 
научного знания и техники лучше идти впе-
ред медленно поспешая, малыми объемами 
по отдельным тематическим группам по-
нятий и  отдельным лексическим группам 
терминов» (Герд 2015, 8). 

Специфика создания 
терминологической базы 
в отечественной системе 
автоматизации перевода  
PROMT Translation Factory
PROMT Translation Factory (PROMT TF), 

многопользовательская платформа для про-
фессионального перевода российской ком-
пании ООО «ПРОМТ» (запись № 18281 от 
12.07.2023 г. в едином реестре российского 
программного обеспечения), в условиях со-
временной геополитики стала работоспо-
собным решением для штатных перевод
чиков предприятий с  критической инфор-
мационной инфраструктурой. Значимым 
преимуществом системы PROMT TF явля-
ется объединение ТМ, глоссариев и  TБ, 
а также возможность настройки нейронно-
го МП для использования бизнес-критичной 
терминологии. Общедоступные системы 
МП, как правило, не  поддерживают поль-

зовательские глоссарии; если такая возмож-
ность существует, то зачастую влечет потерю 
качества переведенного текста, поскольку 
термины из глоссария вводятся в текст пере-
вода автоматически, без необходимых коррек
тировок переводчика. В PROMT TF термины 
в  переводимом документе подсвечиваются, 
а  право их ввода в  текст предоставляется 
переводчику, что, безусловно, повышает сте-
пень корректности перевода.

Поскольку нейронный МП изначально  
обладает достаточно высоким качеством, 
в  глоссарий рекомендуется добавлять не-
большое количество (до 500) узкоспециаль-
ных терминов, названий, аббревиатур, кото-
рые нейронная модель систематически пере-
водит некорректно (Экосистема PROMT… 
2024). Для добавления термина необходимо 
ввести ключ (слово или словосочетание на 
исходном языке) и  его перевод. Вводимые 
в  словарь пары «ключ/перевод» должны  
соответствовать ряду критериев: 
—	 ключи должны представлять собой су-

ществительное, прилагательное или сло-
восочетание с главным словом существи-
тельным или прилагательным; 

—	 длина ключа должна превышать три 
буквы; 

—	 ключ не должен заканчиваться на пред-
лог или -ing; 

—	 вводятся только термины, перевод кото-
рых в  исходных текстах всегда отлича-
ется от общенаучного; 

—	 для многозначных слов следует выбрать 
один вариант перевода, поскольку введен-
ный перевод будет использован во  всех 
встреченных контекстах;

—	 нарицательные существительные для це-
лей корректного распознавания в обоих 
регистрах вводятся со строчной буквы; 

—	 вводимые имена собственные должны 
соответствовать нормам их употребления 
в  языке (Экосистема PROMT… 2024). 

Предварительная терминологическая ра-
бота по отбору актуальной лексики неф
тегазовой предметной области проведена 
и описана в диссертационном исследовании 
(Калинина 2024). В качестве критериев от-



231

C. В. Калинина

бора используются «временной промежуток 
появления, новизна содержания как факт 
вербализации появившегося понятия, отсут-
ствие в отраслевом лексикографическом ис-
точнике как результат недостаточного на-
учного обоснования и  многозначность как 
проявление антропоцентрической природы 
лексической единицы» (Калинина 2024, 8). 
Построенный ономасиологический отрасле-
вой глоссарий содержит 867 актуальных 
англоязычных единиц специальной лексики 
нефтегазовой отрасли, распределенных по 
следующим тематическим группам: «Обо-
рудование» (232 ед.), «Вещества, материалы, 
продукты» (209 ед.), «Технология» (169 ед.), 
«Экономика и  право» (94  ед.), «Единицы 
измерения» (73 ед.), «Онимы» (31 ед.), «За-
щита окружающей среды» (27  ед.), «Элек-
трика, КИПиА» (21 ед.), «Свойства» (11 ед.).

В PROMT TF введены вышеперечислен-
ные единицы специальной лексики в  фор-
мате: «базы TB» (с расширением .csv) → 
«создать» → «добавить» → «английский 
термин, краткая форма (аббревиатура)»  / 
русский перевод, краткая форма (аббре- 
виатура)». Термины добавлялись вручную,  
поскольку их импорт из Excel приводил 
к ошибке кодировки и некорректному отоб
ражению перевода. По запросу пользова- 
теля правообладатель PROMT TF разрабо-
тал некоторые патчи (специализированные 
подпрограммы корректировки системы ней-
ронного перевода). Первый патч снимает 
запрет на ввод в словарь терминов из двух 
знаков, что помогло вводить единицы из-
мерения, применимые в нефтегазовом пере-
воде. Второй патч исправляет ситуацию 
с подхватом термина из словаря при пере-
воде: система нейронного перевода не всег-
да возвращает соответствия между лексикой 
исходного текста и текста перевода, в связи 
с  чем не всегда можно заменить сгене- 
рированный нейронной сетью перевод на 
перевод из словаря. Далее была активизи-
рована опция «выполнять машинный пере-
вод при предварительном переводе», под-
ключены базы TM и  TБ на запись новых 

сегментов перевода  / лексических единиц. 
В  итоге лексическая единица из TБ появ-
ляется на боковой панели редактора, пере-
водчику остается проанализировать ее и од-
ним нажатием клавиши ввести в текст. 

Пример перевода текста нефтегазовой те-
матики (абзац исходных данных для техно-
логического проектирования установки за-
медленного коксования, разработанных в 2019 
году компанией CLG для ООО «КИНЕФ»), 
выполненного с помощью нейронного МП –– 
PROMT NTS (Neural Translation Server) в двух 
вариантах: без глоссария и с глоссарием  — 
и  с помощью платформы PROMT TF при-
веден в  таблице 1. Выявлены основные не-
достатки МП при переводе технического 
текста: на лексическом уровне –– некоррект-
ный перевод терминологии (узкоспециали-
зированные аббревиатуры); на синтаксиче-
ском –– изменение структуры предложения, 
ошибки согласования по роду, числу, падежу; 
стилистические неточности. Следует отме-
тить, что качество итогового перевода во 
многом определяется полнотой выполнения 
переводческой задачи на каждом этапе рабо-
ты с исходным документом (этап предвари-
тельной подготовки, этап создания перевода, 
завершающий этап) (Беляева 2022).

Перспективы автоматизации 
лексикографии
В рамках совершенствования отечествен-

ной системы автоматизации перевода не-
обходимо донастроить структуру термино-
логической базы. Развернутая словарная 
статья позволит полнее отобразить потен-
циал лексической единицы и упростить вы-
бор корректного термина. Описательные 
поля TБ дополнительно могут включать 
контекст, информацию о  заказчике, статус 
термина (актуальный/устаревший, предпо-
чтительный/нежелательный); в  словарной 
статье возможно предусмотреть добавление 
мультимедийных объектов, ссылок на соот-
ветствующие веб-сайты и схожие термины. 

Дело в том, что гиперссылки в интернет-
словарях дают возможность пользователю 
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Таблица 1
Пример работы системы машинного перевода (фрагмент)

Table 1
Machine translation system performance example (a fragment) 

Оригинал Перевод PROMT NTS 
без глоссария

Перевод PROMT NTS 
с глоссарием Перевод PROMT TF

The unit will be 
designed to enable  
the production of high 
VCM (Additive) coke 
as requested by 
KINEF

Установка будет спроек-
тирована таким образом, 
чтобы обеспечить 
производство кокса 
с высоким содержанием 
ВХМ (присадки)  
по требованию КИНЕФ

Установка будет спроектиро-
вана таким образом, чтобы 
обеспечить производство 
кокса с высоким летучим 
горючим веществом (присад-
ки) по требованию КИНЕФ

Установка будет спроектиро-
вана таким образом, чтобы 
обеспечить, по запросу ООО 
«КИНЕФ», производство 
кокса с повышенным содер-
жанием летучих веществ 
(VCM) (коксующая добавка)

Production of the 
high VCM coke 
requires a  lower 
heater coil outlet 
temperature compared 
to the low VCM coke 
mode of unit opera-
tion; the high VCM 
coke will also benefit 
from higher pressure 
operation

Производство кокса 
с высоким содержанием 
VCM требует более 
низкой температуры  
на выходе змеевика 
нагревателя, по сравне-
нию с режимом кокса 
с низким содержанием 
VCM при работе 
установки; кокс с высо-
ким ВХМ также выигра-
ет от работы при более 
высоком давлении

Производство кокса с высо-
ким содержанием летучих 
горючих веществ требует 
более низкой температуры  
на выходе змеевика печи,  
по сравнению с режимом 
кокса с низким содержанием 
летучих горючих веществ  
при работе установки; кокс 
с высоким содержанием 
летучих горючих веществ 
также получит выгоду от 
работы под более высоким 
давлением

Для производства кокса 
с повышенным содержанием 
летучих веществ необходима 
пониженная температура 
сырья на выходе из змеевика 
печи, по сравнению с режи-
мом работы установки при 
производстве кокса с низким 
содержанием летучих ве-
ществ; для производства кокса 
с повышенным содержанием 
летучих веществ предпочти-
тельна работа установки 
в режиме высокого давления

Both of these 
operating conditions 
reduce C5+ liquid 
yield. CLG will incor-
porate its patented 
design feature for 
production of 
Additive (high VCM) 
coke for deeper 
conversion of the  
C5+ liquid yield

Оба этих рабочих 
условия снижают выход 
жидкого С5+. CLG  
будет использовать 
запатентованную 
конструктивную особен-
ность для производства 
аддитивного кокса  
(с высоким VCM) для 
более глубокой конвер-
сии жидкого выхода  
C5+

Оба этих рабочих условия 
снижают выход жидкого  
С5+. CLG будет использовать 
запатентованную конструктив-
ную особенность для произ-
водства аддитивного кокса  
(с высоким летучее горючее 
вещество) для более глубокой 
конверсии жидкого выхода  
C5+

Оба указанных режима 
работы снижают выход 
жидкой фракции C5+. 
Компания CLG будет вне-
дрять собственные запатенто-
ванные конструктивные 
решения для производства 
коксующей добавки (кокса 
с повышенным содержанием 
летучих веществ) для обеспе-
чения глубокой переработки 
с высоким выходом жидкой 
фракции C5+

The KINEF Delayed 
Coker will be 
designed to operate  
at a 1.20 throughput 
ratio or TPR (defined 
as fresh feed + 
recycle divided by 
fresh feed) for the 
LVCM modes, and 
1.10 for the HVCM 
(Coking Additive) 
modes

Установка замедленного 
коксования KINEF будет 
спроектирована для 
работы при коэффициен-
те пропускной способ-
ности 1,20 или TPR 
(определяется как 
свежее сырье + рецирку-
ляция, деленная на 
свежее сырье) для 
режимов LVCM и 1,10 
для режимов HVCM 
(добавки коксования)

Установка замедленного 
коксования КИНЕФ будет 
спроектирована для работы 
при коэффициенте пропуск-
ной способности 1,20 или 
TPR (определяется как свежее 
сырье + рециркуляция, 
деленная на свежее сырье) 
для режимов производства 
кокса с низким содержанием 
летучих горючих веществ 
и 1,10 для режимов HVCM 
(коксующих добавок)

Установка замедленного 
коксования ООО «КИНЕФ» 
будет рассчитана на работу 
с коэффициентом рециркуля-
ции (TPR) 1,20 (определяе-
мым как сумма расходов 
свежего сырья и продуктов 
рециркуляции, разделенная  
на количество свежего сырья) 
при производстве кокса 
с низким содержанием 
летучих веществ и 1,10 при 
производстве кокса с повы-
шенным содержанием летучих 
веществ (получение коксую-
щей добавки)
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углублять свои знания по интересующему 
вопросу (Карпова, Работалова 2019). До-
бавление графических данных позволяет 
визуализировать «внешний вид метафори-
чески отождествляемых объектов» (Мишан-
кина, Панасенко 2016, 93–94). Это особенно 
значимо в свете продуктивности семантиче-
ского способа словообразования в современ-
ной англоязычной терминосистеме нефтега-
зовой сферы (Калинина 2024). Используя 
визуальный контекст, пользователи могут 
лучше понять отдельную область техниче-
ского знания (Федюченко 2020). 

Таким образом, словарный ответ TБ по-
зволит переводчику получить максимальную 
информацию об искомой терминологической 
единице, обеспечив адекватный выбор пере-
водческого решения из нескольких обосно-
ванных альтернатив, что приведет к коррект-
ному переводу лексики в определенной пред-
метной области знания.

Выводы
Несмотря на очевидный прогресс в раз-

витии и использовании МП, работа для до-
стижения должного качества его результатов 
должна продолжаться. Обеспечение сопо-
ставимого с выполненным профессиональ-
ным переводчиком качества МП в  значи-
тельной степени зависит от пользователь-
ских настроек системы автоматизированных 
словарей. Встроенная в систему МП систе-
ма терминологического менеджмента по-
зволяет управлять качеством переводческих 
проектов, способствует унификации пере-
вода терминов при многопользовательской 
работе над объемными документами, предо-
ставляет возможность создания специали-
зированных моделей перевода на корпора-
тивных данных для генерации МП высокого 
качества в отечественных системах автома-
тизации перевода.
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